Sepher Eyob (Job)
Chapter 42
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1. waya an ‘Yob ‘eth- wayo’mar.
Job42:1 Then Eyob answered and said,
42:1> “YmoraPov 8¢ Lwf Aéyel Td kvplw

1 Hypolabon de Iob legei tg
And undertaking, Job to says,

AYTY YWY A4y Yyx Y-y xoai
TR Rn 23RS 59Im 507D pyTa

2. yada™at 2i=10! tukal w’lo’-yibatser m’zimah.

Job42:2 | know You can do 2! things, and that not any purpose is withheld

2> 080 41 wavTa Sdvacar, dduvaTel 8& gou ovbév.

2 Oida dynasai, adynatei de soi outhen.
I know in things you are able, is powerless and to nothing.
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3. mi zeh ma™lim “etsah b’li da”ath laken higad’ti
w'lo’ ‘abin niph’la’oth mimeni w’lo’ ‘eda’.
Job42:3 Who is this that hides counsel without knowledge? Therefore I have declared
that which I did not understand, things too wonderful me, which I did not know.

3> 1ls yép éoTv 6 kpUTTOV o€ BovATv; dbeldopevos de ppdTwv

Kal o€ oleTal kpUTTELY; Tis € dvayyelel pot & ovk ey,

peyada kal BovpaoTa & odk NmLoTARTV;

3 tis ho krypton se boulén? pheidomenos de hrématon
who is the one hiding you counsel, and sparing words,

kai se oietai kryptein? tis de anaggelei moi ha ouk €dein,
and you imagine to hide? And who announces to me things I knew not,

megala kai thaumasta h2 ouk epistamén?
great and wonderful, things I had no knowledge?
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4. sh'ma’™=na’ w ‘adaber ‘esh’al’ak w'hodi eni.

Job42:4 Hear, | beseech you, and ! shall speak; I shall ask You, and You instruct me.
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4> drovoov 3€ pov, kVpLe, lva KAy Aadow: épwTion 3¢ o€, ov 3¢ pe didaov.
4 akouson de mou, , k laleso;
But hear me, O ! also shall speak.

eroteso de se, sy de me didaxon.
And I shall ask you, and you teach me!
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5. 'shema’~‘ozen sh’ma’tiak w’ atah ra’ath’ak.
Job42:5 | have heard of You by the hearing of the ear; but now sees You;
<§> dxomv pLev @ToS TKOVOV GOV TO TPOTEPOV, VUYL d€ 0 0PpBaAds prov €opakév oe:

5 akoén men otos €kouon sou to proteron, nyni heoraken se;
Hearing indeed in my ear, I heard of you formerly; now sees you.
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6. “al-ken ‘em’as w'nicham’ti < -"aphar wa’epher.

Job42:6 Therefore I retract, and I repent 1 dust and ashes.

<6> 810 épadAioa éravTov kal ETAkMV, Tympoat de éuavTov yfv kal omodov.
6 dio ephaulisa emauton kai etaken,
Therefore I treated as worthless myself, and I was melted away;

hégemai de emauton gen kai spodon.
and I esteem myself earth and ashes.
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7. wa diber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘ci-‘Yob
wayo’'mer =‘Eliphaz haTeymani charah ‘api b’ak
u re eyak ki lo’ dibar’tem n’konah k' ab’di ‘Yob.
Job42:7 had spoken these words to Eyob, that said
Eliphaz the Teymanite, My wrath is kindled you and your friends,
you have not spoken what is right as My servant Eyob has.

b ’ \ \ \ ~ \ I4 ’ \ (4 ~ ~
7> "Eryévero 3¢ peta 70 Aadfjoar Tov kVpLov mavta Ta ppa Ta TadTa 70 lof
elmev 6 kVpros EAvpas 1 Oarpavity “Hpapres o kat ot d0o pidol cov-

oV yap éaAnoaTe évpmodv pov dAndes oddev domep 6 Bepdmwv pov lof.

7 de to lalésai ton ta hréma ta tauta tQ Iob
And the speaking these words to Job,
eipen ho Eliphas tg Thaimanité¢ Hemartes sy kai philoi sou;
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said to Eliphaz the Temanite, You sinned and friends your,

ou elalésate mou aléthes ouden hosper ho therapon mou Iob.
not you spoke me true anything, as my attendant Job.
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8. w' atah q’chu-lakem shib’ ah-pharim w'shib’ ah ul’ku ‘cl="ab’di ‘Yob
w'ha alithem “olah kem w'Yob “ab’di yith’palel kem

=panayu ‘esa’ I'bil’'ti “asoth kem n’balah

lo’ n’konah k' ab’di ‘Yob.
Job42:8 Now therefore, take yourselves seven bulls and seven ,
and go ‘o My servant Eyob, and offer up a burnt offering yourselves,
and My servant Eyob shall pray you. I shall accept his face
so that I may not do you your folly,
not what is right, as My servant Eyob has.

~ \ / e \ /4 \ e \ \
8> viv 8¢ AdPeTe €mTa pPooKOUS KL ETTTA KPLOVS
kal mopevBnTe mpods Tov Bepamovta pov lwp,
kal Toutoel kdpmwoiy mepl VOV* Iwf 8¢ 6 Bepdmwv pov ebéeTar mepl Vpdv,
&1L el pm) mpodowmov adTod Afpopar: el p yap 8’ adToV, AToAeca Av Vpas*
9 \ bl / 9 \ \ ~ / ’
oV yap €éAadnoaTe aAnbdes kata Tod BepdmovTos pov lwf. --
8 nyn de labete hepta moschous kai hepta
And now, take seven calves, and seven ,

kai poreuthéte ton theraponta mou Iob, kai poiései karposin hymon;

and go to my attendant Job! and he shall offer a yield offering you.
Iob de ho therapon mou euxetai hymon, meé prosopon autou lempsomais

And my attendant Job shall pray you, no way of his face shall I receive,

auton, apolesa an hymas;
of him have destroyed you.

ou alethes kata tou therapontos mou Iob. --

not true concerning my attendant Job.

LXyos3 Jr AUTWE aalgy AYyaAxa )4 vy(ave
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9. wayel’ku ‘Eliphaz haTeymani uBil'dad haShuchi Tsophar haNa amathi
waya asu ka'asher diber ‘aleyhem wayisa’ ‘eth-p’'ney ‘Yob.
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Job42:9 So Eliphaz the Teymanite and Bildad the Shuchite and Tsophar the Naamathite
went and did as commanded them; and accepted the face of Eyob.

9> émopetbn 3¢ EAvdas 6 Oarpavitns kat BaAdad 6 Xavyltns
KOl Emd)o.p 0 Muwatos kat é’rroi’qoro.v kaBws cuvétatev adTols 6 K{)pl,os,
kal é\voev T apaptiav avTols dua fowf.
9 eporeuthée de Eliphas ho Thaimanités kai Baldad ho Sauchités
And they went - Eliphaz the Temanite, and Baldad the Shuhite,
kai Sophar ho Minaios kai epoiesan kathos synetaxen autois ho ,
and Sophar the Minean. And they went as ordered them ,
kai elysen tén hamartian autois Iob.
and he dismissed their sin Job.
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10. wa shab ‘eth-sh’bith ‘Yob b’hith’pal’lo re ehu

wayoseph ‘eth- - I'Yob I .

Job42:10 restored the fortunes of Eyob he prayed his friends,
and increased Eyob had

<10> 6 8¢ kpros MBEnoev Tov [wP- edEapévov 8e adTod
kal TepL TOV PplAwv adTod ddiikev ad Tols TNV apapTiav:

&dwkev 3¢ 6 kVpLos LG Soa M Eumpoadev lof els SumAa craopov.

10 ho de euxésen ton Iob; euxamenou de autou

And increased Job. making a vow And of his
kai ton philon autou aphéken au tois tén hamartian;

and of being his friends he forgave ‘o them the sin.
edoken de ho dipla hosa en Iob

gave And double, as much as was Job’s ,
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11. wayabo’u ‘clayu =‘echayu w’a/=‘ach’yothayu w’:«/-yod’ " ayu

wayo’k’'lu imo beytho wayanudu lo way’nachamu ‘otho ~hara“ah
~hebi’ ayu wayit’nu-lo ‘ish q'sitah ‘echath
w'ish nezem ‘echad.
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Job42:11 Then !/ his brothers and «!! his sisters and ' who had known him

before came (o him, and they ate with him in his house; and they consoled him
and comforted him the adversities had brought on him.

And every man gave him one piece of money, and every man a ring of

1> fixovoav € mavTes ol adeAdol adTod kal at adeddal adTod TMavTa
Ta ovpPePmroTa adTPKal 'ﬁkeov mPOs adTOV kal ThvTes §ooL H¥eLoav adTOHV
ék mpwTov* PayovTes 8 kal MOvTes map’ aOTH Tapexddecav adToV,
kal éBadpacav ém maow, ols emyayev adTd 6 KUpLOS*
&dwkev 8¢ adTH €kaoTos Apvdda plav kal TeTpadpaypov xpuoodv dompov.
11 ekousan de hoi adelphoi autou kai hai adelphai autou

heard And his brothers and his sisters

ta symbebékota autg kai elthon pros auton

the things coming to pass to him. And came to him

kai hosoi €deisan auton ck protou;

even as many as knew him at first.
phagontes de kai piontes par’ autg parekalesan auton,

And eating and drinking with him, they comforted him.

kai ethaumasan epi , epégagen autd ho H

And they wondered upon brought upon him
edoken de aut) amnada mian

they gave And to him ewe-lamb one,
kai tetradrachmon asémon.

and a four-drachma piece of unmarked.
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12. wa berak ‘eth-‘acharith ‘Yob mere’shitho way’hi-lo ‘ar’ba”ah “asar ‘eleph
w'shesheth ‘alaphim g’'malim w'eleph-tsemed baqar w’eleph ‘athonoth.

Job42:12 blessed the latter end of Eyob his beginning;
and he had fourteen thousand and six thousand camels and a thousand yoke of oxen
and a thousand female donkeys.

12> 6 8¢ kbpLos edAéyMoev Ta éoyata Lo 1) Ta épmpocbev:
M 8¢ T kYT adTod mPoPaTa pipLa TeTpakioyiAia,
kapmAol e€akioytAiar, [etrym Bodv xlAia, Svor BnAetar vopddes xiAial.
12 ho de eulogésen ta eschata Iob ¢ ta emprosthen;
And blessed the latter end of Job the former.

en de ta kténé autou myria tetrakischilia,

was And cattle his - ten thousand four thousand,
kameéloi hexakischiliai, zeuge boon chilia,

camels six thousand, teams of oxen a thousand,
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onoi théleiai nomades chiliai.
donkey female grazing a thousand.
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13. way’hi-lo shib’“anah banim w'shalosh banoth.
Job42:13 He had seven sons and three daughters.
13> yevvdvTaw 8¢ adTd viol €mTa kal BuyaTépes Tpels:

13 gennontai de autd huioi hepta kai thygateres treis;
And there were born to him sons seven and daughters three.
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14. wayiq’ra’ shem~ha’achath Ymimah w'shem Q’tsi"ah
w’shem hash’lishith Qeren happuk.

Job42:14 He called the name of the first, Yemimah, and the name of
and the name of the third Qeren-happuk.

14> kai éxadeoev Ty pev mpotnv ‘Hpépav,
v 8¢ Sevtépav Kaolav, v 8¢ tpltmv Apalbelas képas:
14 kai ekalesen tén men proten Hemeran,

And he called the first, Day

de Kasian, tén de tritén Amaltheias keras;
and , Keziah, and the third, Amalthaia’s Horn.

, Qetsiah,

r443-CY3 Iri4 xv)sy xv)R YAwy 4nyy £lvis
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15. w'lo’ nashim yaphoth ‘Yob =ha’arets
wayiten lahem ‘abihem nachalah ‘acheyhem.
Job42:15 the land no women so fair as Eyob’s
and their father gave them inheritance their brothers.

15> kat oy evpebnoav kata Tas Buyatépas lof Bedtiovs adTdV év T VT’ oVpavoV-

&wkev 3¢ adTals 0 maTnp kAmMpovoptav év Tols adeddols.

15 kai ouch kata Iob beltious auton
And not according to of Job better than they
te ouranon; edoken de autais ho patér kléronomian
the places heaven. gave And to them their father an inheritance
tois adelphois.

the brethren.
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16. way’'chi ‘Yob =zo’th me’ah w’ar'ba’im shanah
wayar’ ‘eth-banayu w’eth- banayu ‘ar’ba”ah doroth.

Job42:16 this, Eyob lived an hundred and forty years,
and saw his sons and his sons’ , four generations.

<16> é&lnoev 3¢ lwf pera v TANYNY €T ékaTov €RSopnkovTa,
Ta 8¢ mavTa élmoev étm Suakdora TecoapdkovTa

\ o \ [ 9 ~ \ \ e\ ~ e A~ 9 ~ ’ ’
KalL €L8€V I(.!)B TOUS LLOVS AVTOV KAL TOUS LLOVS TWV LLWV AVTOV TGTCLPT'T]V 'YGVG(I.V’

16 ezésen de Iob ten plegen eté hekaton hebdomékonta,
lived And Job the calamity years a hundred forty.
ta de ezéesen eté diakosia tessarakonta;
the years he lived were two hundred and forty.
kai eiden Iob tous huious autou kai ton huion autou tetartén genean;
And Job saw his sons, and of his sons, to the fourth generation.

YAy 0IWY JPT IvT4 XYAY 7
DY V3w TPT 3PN e

17. wayamath ‘Yob zagen u yamim.

Job42:17 And Eyob died, being old and of days.

A7> kat érededTnoev lof mpeaBiTepos kal mATMpns Hpepdv.
17 kai eteleutésen Iob presbyteros kai hémeron.
And Job came to an end an old man and of days.

14 \ 9\ ’ b ’ s ° e ’ y 7
A7>a yéypamrar 8¢ adTOV MAALY dvacTnoeshal peb’ wv 6 kVpLos dvioTnoL.

17a gegraptai de auton palin anastesesthai meth’ ho anisteésin.
and it is written that he shall rise again with those raises up.

A7b Odros éppmvederar ék Tis Zupraks BLBAov
9 \ ~ ~ ~ 4 9\ ~ e /7 ~ 4 \ )9 4
€v pev Y1) kaTok®v T AvoiTd émi Tols optots Tis ISov patas kat Apafias,
mpobmijpyev de avTd Svopa Iwfaf-
17b Houtos herméneuetai ¢l tés Syriakes biblou
This man is described in the Syriac book

men gé katoikon té Ausitidi ¢pi tois horiois tés Idou maias kai Arabias,
as living ‘= the land of Ausis, the borders of Idumea and Arabia:

proupérchen de autd onoma Iobab;
and his name before was Jobab;

A7>¢ AaPov 3¢ yuvaika Apafiocav yevvd viov, o dvopa Evvev,

5 \ 9\ \ \ ~ e A e/ \ \

Mv 8¢ avTos maTtpos pev Zape, Tdv Hoav vidv vios, pnrpos 8€ Boooppas,
HoTe elvar avTov mépmTov amo ABpaay.

17¢ labon de gynaika Arabissan genna huion, ho onoma Ennon,
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and having taken an Arabian wife, he begot a son name was Ennon.

en de autos patros men Zare,
And he himself was the son of his father Zare,
ton Esau huios, métros de Bosorras,
of the sons of Esau, and of his mother Bosorrha,

einai auton pempton apo Abraam.
he was the fifth from Abraam.

A7>d kal obToL ot Bactdels ot BactledoavTtes év Edwp, s kal ad Tos NpEev xampas:

mpdTos Badak 6 100 Bewp, kal vopa T moAel adTod Aev vaPa-
peta 3¢ Badak InBap 6 kadodpevos Inf-
\ \ ~ e e ’ e \ bl ~ ’ ’
peta 3¢ TodTov Acop 0 vmapywv Tyepov ék Tis Oarpavit dos xopas:
peta 8¢ TooTov Adad vios Bapad 6 ékkopas Maduap év 1@
medly MwaB, kat dvopa 7 moAer adTod I'ebbary.
173 kai houtoi hoi basileis basileusantes ¢» Edom, kai au tos érxen H
And these were the kings reigned ' Edom, country he also ruled

protos Balak ho tou Beor, kai onoma té polei autou Den naba;
first, Balac, the son of Beor, and the name of his city was Dennaba:

de Balak Iobab ho kaloumenos Iob;

but Balac, Jobab, is called Job,
de touton Asom ho hyparchon hégemon ek tés Thaimaniti dos H
and him Asom, was governor of the country of Thaeman:

de touton Adad huios Barad ho ekkopsas Madiam en tg pedio Moab,

and him Adad, the son of Barad, destroyed Madiam in the plain of Moab;

kai onoma t€ polei autou Geththaim.
and the name of his city was Gethaim.

A7>e ol 3¢ ENBOVTes Tpos adTov Ppldors EAvdas tdv Hoav vidv Oarpavev Bactleds,

BaA8ad 60 Xavyalwv TOpavvos, Zodpap 6 Muwvalwv Bactdeds.
17" de elthontes auton philoi;
And his friends came ‘o him were
Eliphas ton Esau huion Thaimanon basileus,
Eliphaz, of the children of Esau, king of the Thaemanites,
Baldad ho Sauchaion tyrannos, Sophar ho Minaion basileus.
Baldad sovereign the Sauchaeans, Sophar king of the Minaeans.
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